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60 MARIANO LAMBEA Y LOLA JOSA

98

1 Amor, fortuna y ausencia
mi triste pecho aprisiona,
¡ay, Filis!, que por tus ojos
arde, gime, pena y llora.

2 Rigor, desdén y pesares 5

hoy contra mí se convocan.
¡Ay, Filis, ay! ¿Quién tuviera
vida, gusto, suerte y gloria?

3 El sol y estrellas, y luna,
hoy de tu beldad, absortas, 10

¡ay, Filis!, porque, al mirarte,
penan, arden, sufren, lloran.

99

1 ¿De Filis? ¿Qué tiene Filis?
A ver gracias y bellezas,
un Amor, y por su vista,
¡tu interés! ¡Venda la venda!

98. «Amor, fortuna y ausencia»

1. fortuna: entiéndase “destino” (Aut.), porque amar y no
ser correspondido (ausencia) es la suerte de la voz lírica; “fur-
tuna” en el tiple 2º.

4. gime: su correlato estético son las interjecciones que ini-
cian los terceros versos de cada estrofa.

7-8. Todo lo contrario a lo que siente.
8. gloria: “gozo vehemente” (Aut.).
10. Elipsis del verbo ‘estar’.
12. Expresión del panteísmo egocéntrico característico de

la sensibilidad barroca. Pero adviértase la variante que se intro-
duce en la correlación de este verso con el 4: en lugar de
“gemir”, el sol, las estrellas y la luna sufren; es decir, se les si-
lencia para enfatizar aún más el protagonismo de la voz del su-
jeto lírico, de quien hace posible el tono.

99. «¿De Filis? ¿Qué tiene Filis?»

3. un Amor: sinónimo de ‘un Cupido’. Es hipérbole a favor
de la belleza de Filis, pues se desafía a Amor para que com-
pruebe el poder de la dama, capaz de enamorar con su sola pre-
sencia, sin la intervención del dios.

3-4. por su vista,/ ¡tu interés!: según la filografía neoplató-
nica, el amor, que es deseo de lo Bello, entra por los ojos para
que la belleza contemplada se plasme en el alma y dar inicio,
así, al proceso de trascender el gozo de la belleza física en gozo
y conocimiento de la Idea de lo Bello; de lo que existe siempre.
Por ello, mediante la mirada se produce el enamoramiento y la
transmisión de los espíritus “vivos y encendidos” (como diría
Garcilaso) que salen a través de los ojos de la dama (por su
vista) como emisarios de la Belleza superior, y que son los que
provocan el enamoramiento (tu interés) de quien la mira, aun-
que fuera el mismo dios Amor.

4. ¡Venda la venda!: consejo irónico al ciego dios Amor
para que tape la venda (porque no tiene ojos) con que la icono-
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Transcripción musical: Mariano Lambea
Edición de la poesía: Lola Josa

98. Amor, fortuna y ausencia
A 4

Música. Anónimo. Letra: Anónimo.
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1        Amor, fortuna y ausencia
    mi triste pecho aprisiona,
    ¡ay, Filis!, que por tus ojos
    arde, gime, pena y llora.

2        Rigor, desdén y pesares
    hoy contra mí se convocan.
    ¡Ay, Filis, ay! ¿Quién tuviera
    vida, gusto, suerte y gloria?

3        El sol y estrellas, y luna,
    hoy de tu beldad, absortas,
    ¡ay, Filis!, porque, al mirarte,
    penan, arden, sufren, lloran.










